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A Brief Introduction to the Translation Theory of Eugene A. Nida
XIONG De-mi
( Department of Foreign Lunguages . Sowthwest University of Political Setence and Lawr . Chongging 400031, China’
Abstract: In China, hoth translaturs and translational theonsts have been abiding by the triplet theory of tran-lation: faithfulness. expres-
seness, and elegance. Nevertheless, with the policies of “refonn and opemwng to the outside world" . a series of translational theones have
heen introduced from foreign countries. among which are “dynamic equivalence" . ~functional equivalence" . “message theorv™ . as well o
“reader”s response” advocated hv Engene Nida. father of transtetional theory 1w the contemporary United States of Amernica, The afore-men-
twned theones have, on the ane hand, euriched the teanslabonal theones m Uhina and served as effective mude 1o the pracucal irnslation.
This amicle. accorhingly, introduces and comments on Eugene A Nida’ s theory of ranslation.
Key words: futhlulness . expressiveness and elegance dymansic equivalence: functional equivelence: message theory: reader’ s response
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R TR SO A a3 i BRI TR R R B " (The readers of a
translated 1eu1 shonld ke able 1o camprehend it to the pomt that they
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THEEMBESZE AT AEMEE BT FEAREN
BEEETRAEMERFT AR, A et ==
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AEHHMEESTER EAESEMBEIV . BFE -
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BEA BIESRER RIS AN AKRE M Mkt R
AUBRELRNTE. AT B R X —BEEMW A1)
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BEEEUME A CH MR, Hobf S a0 FHE SR i 8
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Fikk e B AE, FE WS ERF L ET LS Lk
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M M ER IR EW AT VLR R R T AT EERR
89" sprmg up like mushrooms” ¥ 68 MR B, 57 2 0] LR 6E I8
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.- TENERE L RS AR TR R L E
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